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IOpuanuHnii mepeknag € «crenializoBaHol0 c(eporo IMepeKialanbKoi
JISTBHOCTI, /€ JOKyMEHTH XapaKTepPHU3YIOTHCS JTaKOHIYHICTIO, TOYHICTIO 1
YITKICTIO BHKIIAAy, MO0 MOMEpeaUTH OOMaH, TOMY JTONIOBHEHHS, OIYIIICHHS,
3MIHM Ta TIOMHJIKH B TEKCTI MOXYTh CTATH MPHYMHOIO MOJANBIINX TPOOIEM»
[3, c. 92]. dns Toro, mo0 mepeKiIacTH JOKYMEHTH FOPHIMYHOI TEeMAaTHKH
OJTHOTO 0€3710raHHOT0 3HAHHS 1HO3eMHOI MOBH MaJio. [lepeBaroto € HasiBHICTh
y Tepekiajgada BUIIOI IOpUIMYHOI OcBiTH. Takox mepekiagad Mae OyTu
O3HaHOMIIEHMHA 13 HOPMaMM MDKHapOJHOTO TIpaBa Ta OPHUINYHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0 BiAMOBIHOT KpaiHU. BUNBIIICT XOpOWIMX FOPHCTIB BOJIOJIE
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iHO3eMHHMH MOBaMH, aji¢ HE MAaloTh JIOCTATHIX 3HaHb JJIsI TPaMOTHOTO
mepexnagy. Takok 0arato JOCBITYEHHMX IepeKiafaviB  MpodeciiHo
CHPaBISAIOTECS 31 CBOIM 3aBIAHHSIM, ajeé HE BOJIOAIIOTH HOPUANYHOIO
TepMiHooriero. JIIHTBICTHYHI HIOAHCH FOPUIUYHOTO TEPEKIany BUCYBAOThH
0coONMBI BUMOTH 10 TepeKiazada. BiH NMOBMHEH IOCKOHAJIO BOJOMITH HE
TIJIEKA MOBOKO OPHUTIHAIBHOTO JOKYMEHTA 1 TIepeKiIaty, aje i OyTH eKCIIepToM
B TIPaBOBiii raiysi.

Cepen OCHOBHUX JIOKYMEHTIB, sIKI € IIPEIMETOM IIepeKIIaay, MOKHA
BHIUTATH 3asBH, JOTOBOPH, KOHTPAKTH, AOBIPEHOCTI, HOPMATUBHO-TIPABOBI
aKTH, YCTaHOBYI JIOKYMEHTH, HOTapiaJibHI CBIiJIOLTBa, DpIlIEHHI CYyAy,
cepTudiKaTH, BUTATH 3 PEECTPIB, PI3HOTO POAY CBiTOLTBA TOIIO.

Oco0MBOCTI TIEPEKNIAIIB IOPUIUYHUX TEKCTIB TOJITAI0Th B TOMY, IO
OpHTHAIBHUHA TEKCT O(OPMIICHHH BIIIIOBIAHO 0 KOHKPETHOI 3aKOHOIABYOL
CHCTEMH, a TIepeKIIajl IOKyMeHTa Oy/ie BUKOPUCTaHMIT B 1HILII I IPaBOBIiii cHCTeMI.
BaximBo, 11100 IpaBoOBi TEPMIHH 1 JIEKCHKA TTOBHICTIO BiIIOBIANIM OPUTIHAIY i
Tepe/IaBaIii OCHOBHHIA TEKCT, HE CTIOTBOPIOIOUH 1H¢>opMaLu}o TOMY IO TIOMHUITKH
TYT HerI/IHYCTI/IMl B ropumraHOMy nepemam OJ1HA 1 Ta K TepM1H0n0r1;1 HEpiAKOo
Mae pi3He 3Ha4yeHHs. IOpuauyHa JOKyMeHTallis Mae CBOT TEKCTOBI OCOOJIMBOCTI
Ta CBOEPiTHE MOBHE BUPKCHHS. TEKCT OUIBIIOCTI FOPUANYHIX JOKYMEHTIB Ma€e
PIBHHI CTWIIb, MICTHTh ALIOBY JIEKCHKY Ta FOPUAWMYHY TepMiHonorio. «Jlo
0co0MBOCTEH TepeKiany IOPHOWYHHX TEKCTIB TAaKOX HAJEKUTh BENHKA
KUIBKICTh CTIKHX CIIOBOCIIONYYEHb Ta CNiB B 1HO3EMHIH MOBI, sIKi HE MalOTh
TOTOKHUX aHAJIOTIB Y MOBI Iepekmamy» [2, c. 163].

«Yacte 3acTocyBaHHS CTaHJAPTHHX BHpa3iB Ta KIIIIE € IIe OJHIEI0
BaXJIMBOKO CKJIAJIOBOIO0 IOPUAMYHOTO JoKyMeHTa» [l, c. 596]. YV coepi
IOPUAMYHOTO MEepeKiaay 0coONInBy pojb Bilirpae BUMUTYBaHHS JOKyMEHTA.
CBOi MOMMJIKM NOMITHTH 4YacTO BaKKO, TOMY, OEpydH 1O yBard BHUCOKHH
CTYIiHb BIANOBIAAJIBHOCTI TNpH TPABOBOMY THepekiani, OaxaHo, 1100
JOKyMEHT OyB BUYNTAHUH KOJIETOIO.

B nmanuit yac GaraTo KII€EHTIB 3BEpTarOThCS B BIOpo mepekiamiB s
NepeKIIaay IOpUINIHUX TOKyMEHTIB HIMEIIbKOIO MOBOIO 3 YKPaiHChKOT MOBH
Ta HaBmakd. YacTo mepekian € TepMiHOBUM, a/pKe B uac BilfHM 3Ha4Ha
YacTHHA HACeJeHHS YKpaiHM BHDKIDKae 3a KOPAOH pa3oM 3 JITHMH.
TpamstroTecsl BUIIAIKH, KOJM JOITH IOKHJAIOTH TepUTOpito YKpainu 6e3
OatpkiB ab0 0e3 omHOTO 3 0aThKiB. Y MPHCYTHOCTI HOTapiyca O6aThku abo
OJIMH 13 HUX CKJIanaloTh OQiliiiHy 3asBy, B Kii BOHH YKa3ylOTb, Y YHEMY
CynpoBOJi BiAOYBaTUMEThCS TMOI3[Ka JAWTHHA 3a KOPJAOH, TEpPMiHHU ii
nepeOyBaHHs 32 KOPAOHOM, ITOCHIIAIOYNCH Ha BiANOBINHNI 3akoH YKpaiHu,
Tomio. B Takux BHNaaKax Ha BIOBHOBa)KEHY 0CO0Y CKIIQIA€ThCSI IOBIPEHICTD,
sIKa 3aCBITUy€ThCA AEPKABHUM 200 NMPUBATHUM HOTapiycoMm.

Mu MOXeMO BHIUINTH HACTYNHI OCHOBHI OCOOJMBOCTI IOPHUIAWYHOTO
TEKCTY:
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1. HacuueHiCTh CHCIIaTbHOK IOPHIUYHOIO JICKCHKOK, OCHOBHY
YacTHHY SIKOi CKJIQAI0Th IOpUANYHI TepMiHH Ta pearii (der Privatnotar, das
Gericht, die Urkunde, der Rechtsanwalt).

2.  BkuBaHHS 3araJibHOBXHBAHOT JICKCHUKH Y i 3BUMHOMY 3Ha4cHHI (das
Schriftstiick, die Erkldrung, zustindige Behorden, die Zustimmung) Tta
BXXMBaHHS 3arajJlbHOBXXHMBAHOI JISKCHMKM 31 CICIiaJbHUM, a HE 3BHYHHUM
snaueHHsaM (der Titel, der Schein).

3. HasBHICTb CKOpOYEHB, SIKi 3yCTPIYaIOTHCS 3a3BUYAM JIMIE Y TEKCTaX
3 raiysi ropucnpyaeHiii (s.a. — siehe auch — muBucek Takox; a. d. D. = an
diesem Datum — 1poro uucna; bzw. — beziehungsweise — i/Takox).

4. Yacto BHUKOPHCTOBYIOThCS JHieciioBa y macuBHoMy craHi (Die
Bescheinigung wurde ausgestellt. Neue Beweise werden vorgelegt. Der
Vertrag wurde unterschrieben).

Cdepa nepexiiaay IOPUINIHAX TEKCTIB Ma€ CBOT MPaBHUiIa Ta 0COOIMBOCTI.
ITpo Hux OakaHO 3HATH AJISL TOTO, MO0 YHHWKATH IMOMIJIOK IPH MepeKiai
IOPUIMYHUX JOKYMEHTIB!

—  He BinTBOproBatH (hopMaTH OPHUTiHATEHOTO JOKYMEHTY.

—  BuxopucroByBaru npasuna opdorpadii MOBH, 3 KO BUKOHYETHCS
TIepeKIIa.

—  Ha 100 % noBipsiTu Takum pxepenam sik Linguee ta Multitran.

OcHOBHI TpaBWiIa TpH TepeKiani AOKYMCHTIB, SKUX HE0OXiTHO
JOTPUMYBATUCh Ui TOro, ab0M YHUKHYTH IIOMWIOK TIpH TepeKiajii
IOPUIANYHAX ,IlOKyMeHTiB'

1. 3aBxau BIJZ[TBOpIOBaTI/I ¢dopmar opurinany: [llabmonn abo OiaHKH
I[OKYMGHTIB SAKI ~ BHUKODHUCTOBYIOTbCS  IEpeKiIajadaMHd, dacTo He
BIJIMOBIAIOTh OpuriHaNy JgokymeHrta. lle € mocuth TpyOa moMumiika.
OCHOBHMM 3aBJIaHHSIM MEPEK/Iajaya € CTBOPUTH HANECKHE CHPUHHATTA Ta
NPaBWIIbHY IHTEpIpETaIlii0 YUTa4eM nmepeknany Aokymenty. Hampukmaz,
SIKIIO MTOTPIOHO HepeKIacTh plmeHHa CyIy, 3MICT Takoro x YKpPaiHChKOTO
pilieHHs1 cyay He OyAe KOPUCHUM 1 MM HE 3MOXXEMO YaCTKOBO KOMIIOBATH
YaCTHHY HOTO TEKCTY UM CTPYKTYPY, OCKLIBKM BOHHM 30BCIM HE CXOXI MiX
coboro. Texx came MO)KHa CKa3aTH i PO CBIJOUTBO IPO CMEPTh, CBIIOLTBO
PO HAPOJKEHHS 200 YToAy KYMiBIi-TIPOJaKy HEPYXOMOTO MaifHa Ta iHIIe.

2. BukopucroByBatu opdorpadiuHi npaBuia MOBH, Ha Ky 3/IHCHIOETHCS
nepexnan. KoxHa MoBa Mae cBoi opdorpadivni mpaBuia Ta 0COOIUBOCTI. A
PI3HOMaHITHI AiaJeKTH OJIHI€T MOBH, B CBOIO YEPTY, T€XK MArOTh CBOI.

3. He nosiparu Ha 100% Takmm mxepenam sk Linguee Ta Multitran. He
3aBKIIU B CIIOBHUKAX MH MOKEMO 3HAWTH BIIMOBI1 HA YCI MOKITHBI 3aITTaHHSL.
TuMm He MeHIme, NepeKIagadi-oYaTKiBII YacTO MOBIPSAIOTH CIIOBHUKAM,
OCKLJIbKY BOHH € JPKEPEIIOM, B SIKOMY MO>KHA IIIBUJIKO OTPUMATH KBai(piKOBaHy
BIIMOBib. YCi BapiaHTH MepeKiaay, SKi MU 3yCTPidaeMO y CIOBHHKAX, CIIiJ
niepeBipuT. BoHM MOXYTB CIIyryBaTH HaM OPIEHTHPOM Y HOIIYKY JEKCHIHUX
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OJIHULb 3arajlbHOTO BXKUTKY, SIKI MO’KHa BUKOPHUCTOBYBATH NPH NEpPEKIIai.
Aure 6ararto 3 HUX HeCyTh B c00i cepiio3Hi HOMIIIKH, KOJIH HAETHCS PO CKIIAIHI
TEepMiHM a00 OaraTo3HayHi CJIOBA, BXXMBAHHS SKHUX 3QJIEKHUTh BiJl KOHTEKCTY.
Tex came cToCy€eThCs €IEKTPOHHUX PECypCiB TakHX, sk Linguee abo Multitran.
OOunzmBa [JOIMyCTUMO 3aCTOCOBYBATH SIK BIANPABHI TOYKH Y TOIIYKY
HeoOXiTHOTO TepMiHy, ajie He OlIbIIe.
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CydacHe CyCHiJIbCTBO 3ITKHYJIOCS 3 KAaXJIMBUM SIBUIIEM — MaHJIEMIEI0
COVID-19. 3amnst 3MeHIICHHS TEMIy HOIIMPEHHS HEOE3MEYHOro BipyCy
iHpopMmanis po3moBclOKyeThbes uepes 3MI Ta miteparypy. Ilangemis
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